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Concert présenté sans entracte / Concert presented without intermission

Veuillez noter que le port du masque est obligatoire en tout temps durant le concert. / Please note that a mask 
must be worn at all times during the concert.

Avec la participation de Victor Fournelle-Blain, alto

Johannes Brahms (1833-1897)

Zwei Gesänge, op. 91 (1884)
Gestillte Sehnsucht [Nostalgie apaisée / Longing Appeased] (1884)

Geistliches Wiegenlied [Berceuse sacrée / Spiritual Cradle Song] (1864)

Vier ernste Gesänge, op. 121 (1896)
Denn es gehet dem Menschen [Homme et bêtes ont donc un sort pareil /
 One thing befalleth the beasts and the sons of men]

Ich wandte mich und sahe an alle [Je me suis mis alors à considérer / 
 So I returned, and considered all]

O Tod, wie bitter bist du [Ô mort que ton souvenir est amer /  O Death, how
 bitter art thou]

Wenn ich mit Menschen und mit Engelszungen redete [Quand je parlerais 
 les langues des hommes et des anges / Though I speak with the tongues 
 of men and of angels]

Jules Massenet (1842-1912)

Expressions lyriques (1902-1912)
Dialogue
Les Nuages
En voyage
Battements d’ailes
La Dernière Lettre de Werther à Charlotte
Comme autrefois
Nocturne
Mélancolie
Rose de mai
Feux-follets d’amour

Programme
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La remarquable production de 
Johannes Brahms comprend 
un nombre considérable de lieder, 
composés sa vie durant, du tout 
premier, daté de mai 1851, jusqu’aux 
Vier ernste Gesänge (Quatre Chants 
sérieux), op. 121, de 1896, une de ses 
œuvres ultimes. Tous ne furent pas 
publiés de son vivant cependant, 
son exigeant perfectionnisme 
amenant le musicien à en détruire 
un grand nombre, œuvres tant de 
sa jeunesse que de sa maturité. 
En outre, pour ceux qui sont parus, 
l’ordre des numéros d’opus ne donne 
pas d’indications précises sur 
la chronologie de leur composition. 

C’est le cas des Zwei Gesänge qui 
forment l’Opus 91, deux chants 
écrits à vingt ans d’intervalle. 
Le plus ancien, Geistliches Wiegenlied 
(Berceuse sacrée), fête la naissance, 
en 1864, de l’enfant de son ami 
le violoniste et altiste Joseph Joachim 
et de sa femme, la contralto Amalie 
Joachim. Le texte dépeint Marie 
veillant sur l’Enfant Jésus endormi, 
et Brahms reprend un vieux cantique, 
Josef, lieber Josef mein, comme 
cantus firmus, l’énonçant d’abord 
à l’alto. Pour expliquer la riche 
combinaison de celui-ci, du piano et 
de la chaleureuse voix d’alto, on peut 
invoquer l’oreille infaillible de Brahms 
pour le coloris instrumental, mais 
également le fait que le lied fut au 
départ composé pour être interprété 
par les trois amis eux-mêmes.
Toutefois, au moment où Brahms 
compose le second chant du recueil, 
les relations entre Joachim, sa femme 
et lui-même s’étaient beaucoup 
dégradées. Le compositeur avait pris 
parti pour Amalie lors de son divorce 
d’avec Joachim, estimant que c’est elle 
qui était lésée, et le violoniste coupa 
les liens avec Brahms. En 1884, afin 
de renouer et de pouvoir se retrouver 
avec lui sur la même scène, celui-ci 
reprit le Wiegenlied et mit en musique 
le Gestillte Sehnsucht de Friedrich 
Rückert pour la même distribution, 
la voix et l’alto dialoguant sur 

Johannes Brahms’ immense legacy 
includes a significant output of lieder, 
stretching from his earliest extant song 
dating from May of 1851, to the Vier 
ernste Gesänge, Op. 121, one of his 
final works. Brahms’ published lieder, 
however, represent only a portion of 
the total number that he composed, 
as the notoriously perfectionist 
composer suppressed both numerous 
youthful works as well as several 
mature compositions. Nor does a 
lied’s opus number necessarily 
correspond to its chronological 
position in Brahms’ catalogue.

Such is the case with the Zwei 
Gesänge, Op. 91, whose two 
component pieces were composed 
twenty years apart. The first to be 
written, Geistliches Wiegenlied 
(Spiritual Cradle Song), was 
composed in 1864 to celebrate the 
birth of a child: that of his friends, 
violinist and violist Joseph Joachim 
and his wife Amalie, a singer. The 
text depicts Mary watching over the 
sleeping infant Jesus, and Brahms 
echoed this theme in the music by 
employing the old carol “Josef, lieber 
Josef mein” as a cantus firmus, whose 
melody is introduced by the viola. 
While Brahms’ sharp ear for 
instrumental colour would have 
already been drawn to the wonderful 
combination created by the viola’s 
rich timbre and the warmth of the 
alto voice, one can easily surmise 
that this piece was composed to 
suit the respective instruments of 
the three friends. However, by the 
time Brahms composed the second 
lied of Opus 91, relations between 
Joseph and Amalie Joachim, and 
between Brahms and Joseph, had 
deteriorated considerably. When 
Brahms expressed his support for 
Amalie during her divorce from 
Joseph, believing her to be the 
wronged party, Joseph in turn broke 
off his friendship with Brahms. In 1884, 
in an attempt to reunite his friends at 
least on stage, Brahms revised the 
Wiegenlied and added a setting of 
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une délicate partie de piano. Mais 
ses efforts furent vains : bien 
qu’Amalie chanta l’œuvre en public, 
on ne l’entendit plus jamais en 
compagnie de Joachim.

Comme leur titre le laisse entendre, 
les Vier ernste Gesänge, op. 121, 
virent le jour dans de sombres 
circonstances. Durant ses dernières 
années, Brahms ressentit durement 
la perte de plusieurs amis proches, 
particulièrement celle de Clara 
Schumann, frappée par un accident 
vasculaire cérébral le 26 mars 1896 
et décédée le 20 mai suivant. Brahms 
termina le dernier lied du recueil 
le 7 mai, deux semaines avant 
la disparition de sa grande amie. 
Tant la conscience de son propre 
âge avancé que ces événements 
tragiques ont laissé leurs marques 
sur les Quatre Chants sérieux. 
Comme pour son Requiem allemand, 
il s’est tourné vers la Bible de Luther 
pour y choisir les textes appropriés, 
ceux qui parlent de la brièveté de 
notre passage sur terre et du retour 
à la poussière qui nous attend tous, 
tandis que le lied final emprunte 
son texte à la première épître aux 
Corinthiens de l’apôtre Paul, qui 
expose plutôt une perspective de 
foi, d’espérance et d’amour.

Quintessence du climat automnal de 
ses derniers lieder, les Quatre Chants 
sérieux entretiennent également 
quelques liens non seulement avec 
le Requiem allemand, mais aussi avec 
le chef-d’œuvre qu’est la Quatrième 
Symphonie. Dans le troisième lied, 
O Tod, wie bitter bist du, la tierce 
descendante du premier mouvement 
de la Symphonie – motif qui semble 
représenter l’acceptation stoïque 
du destin – apparaît presque telle 
quelle et dans la même tonalité de 
mi mineur. Ce motif s’amorce dès 
les premiers mots, « O Tod, wie 
bitter bist du » (Ô Mort, combien tu 
es amère), avant de développer ses 
possibilités harmoniques au fur et à 
mesure que le lied se déroule. À 
la deuxième strophe, le climat change 
et la tonalité passe au mi majeur. 
Brahms inverse alors le motif de tierce 

Friedrich Rückert’s Gestillte Sehnsucht 
for the same forces, in which viola and 
voice engage in a dialogue over top 
the piano’s gentle accompaniment. 
Despite these efforts, it was all for 
naught; although Amalie performed this 
work in public, Joseph never appeared 
alongside her on stage.

As their title suggests, the Vier ernste 
Gesänge (Four Serious Songs), Op. 121, 
were composed under rather sombre 
circumstances. In the last years of 
his life, Brahms suffered the loss of 
numerous close friends, culminating 
in the death of Clara Schumann, who 
suffered a stroke on March 26, 1896, 
and eventually passed away on 
May 20; Brahms completed the 
final lied of the Opus 121 on May 7, 
less than two weeks before her 
death. The impact of these events, 
as well as Brahms’ thoughts on his 
own advancing age, found expression 
in the Vier ernste Gesänge, and 
as he did for the composition of 
Ein deutsches Requiem, Brahms 
turned to the Luther Bible to find 
appropriate texts. Those he selected 
reveal a preoccupation with the 
transience of life and man returning to 
dust—themes previously emphasized 
in the Requiem—while the text of the 
final lied, taken from the First Letter 
of Paul to the Corinthians, embraces 
perspectives of faith, hope, and love.

The Vier ernste Gesänge represent the 
apex of the autumnal tone of Brahms’ 
late lieder, and are also marked by 
melodic connections to earlier works 
such as the Requiem or to his late 
masterpiece, the Fourth Symphony. In 
the third lied “O Tod, wie bitter bist du,” 
the falling-third motif of the symphony’s 
first movement—one that seemingly 
represents the stoic acceptance of 
fate—appears almost unaltered and in 
the same key of E minor. Underscoring 
the words “O Tod, wie bitter bist du” 
(O death, how bitter art thou), this 
motif is progressively extended in its 
harmonic potential as the lied unfolds. 
With a change of mood in the second 
stanza of the text, and a key change 
to E major, Brahms then transfigures 
this motif: the falling thirds are 
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inverted to become rising sixths, again 
emphasizing the words “O Tod,” but this 
time reframed as “O Tod, wie wohl tust 
du” (O death, how welcome art thou), 
to express a serene acceptance 
of one’s end.

Thoughts of love, nostalgia, and death 
also permeate Jules Massenet’s 
Expressions lyriques, a song cycle 
composed over the span of ten years 
in the last decade of the composer’s 
life and imbued with numerous 
autobiographical references. While 
some are evident—such as when 
Massenet quotes motifs from previous 
works—others are less so. The 
dedicatee of this song cycle was 
mezzo-soprano Lucy Arbell, who 
performed in several of Massenet’s late 
operas, and whom the elderly composer 
appears to have loved platonically in 
his last years. Massenet revealed his 
amorous feelings through both the 
poems he selected for the work and 
subtle musical references, perhaps the 
most obvious being “La Dernière Lettre 
de Charlotte à Werther,” a reference to 
the eponymous protagonist of his opera 
Werther, the bashful lover with whom 
Massenet frequently identified. 

Among other song cycles of its era, 
Expressions lyriques stands apart 
for its mixture of lyric declamation 
and sung melody—a combination, 
according to Massenet’s memoirs, that 
was suggested to him by Lucy Arbell. 
Massenet had in fact experimented 
with this combination in earlier works, 
though never as systematically as in 
Expressions lyriques. This is not to say, 
however, that Massenet developed a 
technique similar to the sprechstimme 
of Schoenberg’s Pierrot lunaire; a 
distinction is maintained between 
spoken and sung elements, though the 
two techniques are frequently deployed 
within the same song. Massenet 
also varies the manner in which the 
text may be declaimed: at certain 
points, as in “Les Nuages,” the text is 
declaimed freely as the piano provides 
accompaniment underneath, while in 
other songs, such as “En voyage,” the 
text follows an indicated rhythm, though 
no pitches are provided. 

© Trevor Hoy, 2021

descendante en sixte ascendante, 
le transfigurant en quelque sorte sur 
les mots « O Tod, wie wohl tust du » 
(Ô Mort, combien tu es bienvenue), 
exprimant l’acceptation sereine 
des fins dernières.

Des idées d’amour, de nostalgie et 
de mort hantent également 
les Expressions lyriques, recueil de 
dix mélodies avec déclamation, 
composées par Jules Massenet 
durant ses dix dernières années et 
remplies d’allusions autobiographiques. 
Certaines sont patentes, comme 
les citations de matériaux d’œuvres 
antérieures, et d’autres, assurément plus 
mystérieuses. Le recueil fut dédié, en 
1912, à la mezzo-soprano Lucy Arbell, 
qui avait chanté dans la plupart de ses 
derniers opéras et pour laquelle 
le compositeur soixantenaire éprouvait 
un grand amour, resté platonique. 
Massenet y révèle son sentiment 
amoureux tant par son choix de poèmes 
que par de subtils sous-entendus; il 
en est ainsi de la mélodie La Dernière 
Lettre de Werther à Charlotte, allusion 
au personnage éponyme de son opéra 
Werther, l’amoureux timide auquel 
Massenet s’est souvent identifié.

Les Expressions lyriques occupent, 
à cette époque, une place à part 
dans le genre de la mélodie par son 
mélange de chant et de déclamation 
parlée, procédé, nous dit Massenet 
dans Mes Souvenirs, que lui a suggéré 
Lucy Arbell. Le maître l’avait déjà tenté 
dans des œuvres antérieures, mais 
pas de façon aussi systématique. Il ne 
s’agit pas cependant de la technique 
de la Sprechstimme employée par 
Schoenberg dans son Pierrot lunaire, 
Massenet conservant une claire 
distinction entre passages chantés et 
passages parlés dans chacune des 
mélodies du recueil. Il précise également 
la façon dont le texte doit être déclamé : 
dans « Les Nuages », par exemple, il 
demande une déclamation « libre », 
sur l’accompagnement du piano, et 
dans « En voyage », une déclamation 
exactement « rythmée », mais sans 
précision de diapason.

© Trevor Hoy, 2021
Traduction de François Filiatrault



Que Marie-Nicole Lemieux brille 
aujourd’hui au fi rmament de l’art 
lyrique n’a rien de surprenant : 
la chanteuse, comme la femme, 
rayonnent de cette aura qui 
n’appartient qu’aux plus grandes ! 
Une voix ample et riche, une ligne 
magnifi quement tenue, alliés à 
une virtuosité sans faille, ainsi qu’un 
sens des nuances et du théâtre lui 
permettent de triompher dans divers 
répertoires. Son début de carrière 
est marqué par la musique baroque 
(Orphée et Eurydice, Giulio Cesare, 
Orlando Furioso). Rapidement, 
l’évolution de sa voix lui permet 
d’aborder le répertoire français du 
XIXe siècle (Les Troyens, Samson 
et Dalila, Carmen, Werther), Rossini 
(Tancredi, L’Italiana in Algeri), Verdi 
(Falstaff , Il Trovatore, Un Ballo in 
maschera). Elle poursuit aujourd’hui 
une carrière internationale qui la 
mène sur les plus grandes scènes 
du monde, à l’opéra comme en
concert. Marie-Nicole Lemieux est 
invitée à chanter le grand répertoire 
symphonique avec les orchestres 
les plus prestigieux et des chefs de 
renom. L’étendue de sa palette vocale 
en fait aussi une récitaliste hors pair, 
interprète reconnue des mélodies 
française et russe ainsi que du lied 
allemand. Sa discographie riche et 
variée a souvent été récompensée, 
et elle enregistre en exclusivité pour 
Warner Classics. Parmi ses projets à 
venir, on compte Carmen à Toulouse, 
Les Troyens et Un ballo in maschera
à Munich et Il Trovatore à Montréal.

That Marie-Nicole Lemieux should 
stand out in the world of singing is 
not surprising: the singer and the 
person radiate an aura belonging 
only to the greatest. Her powerful 
voice, her superb sense of line, her 
faultless virtuosity as well as her sense 
of nuance and drama enable her to 
triumph in a whole range of repertoires. 
Her early career prominently featured 
Baroque opera (Orphée et Eurydice, 
Giulio Cesare, Orlando Furioso). The 
evolution of her voice soon allowed 
her to embrace 19th-century French 
repertoire (Les Troyens, Samson et 
Dalila, Carmen, Werther), Rossini 
(Tancredi, L’Italiana in Alger), and 
Verdi (Falstaff, Il Trovatore, Un Ballo 
in maschera). Her international 
success opened the doors for her to 
the world’s most renowned operatic 
stages, and Marie-Nicole Lemieux 
also performs the great symphonic 
repertoire as the guest of the most 
prestigious international orchestras 
and conductors. She is acclaimed 
as a peerless recital artist, possessing 
an exceptional vocal palette and a 
special affinity for French and Russian 
art song as well as the German lied. 
Her rich and varied discography has 
been rewarded frequently, and in 
2017, she commenced an exclusive 
collaboration with Warner Classics. 
Her upcoming projects include 
Carmen in Toulouse, Les Troyens
and Un ballo in maschera in Munich, 
and Il Trovatore in Montreal.
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© Geneviève Lesieur

Marie-Nicole Lemieux
contralto



Pianiste américain né en Allemagne, 
Daniel Blumenthal a commencé ses 
études musicales à Paris à l’âge 
de 5 ans, avant de les poursuivre à 
l’American University à Washington, 
à l’Université du Michigan et à l’École 
Juilliard, où il obtint son doctorat. Il 
se perfectionna ensuite à Londres 
avec Benjamin Kaplan. Il est lauréat de 
nombreux concours internationaux : 
ceux de Sydney et de Leeds en 
1981, celui de Genève et le Busoni 
en 1982 ainsi que le Concours 
Musical international Reine Élisabeth 
de Belgique en 1983. Il poursuit 
aujourd’hui une carrière musicale 
polyvalente en se consacrant au 
répertoire soliste, au concerto, 
à la musique de chambre et à 
la mélodie. Son vaste répertoire 
comprend les grands classiques et il 
s’intéresse aux œuvres injustement 
délaissées, comme, parmi tant 
d’autres, le Trio pour violon, violoncelle 
et piano de Claude Debussy, qu’il 
donna en création et dont l’édition 
comporte ses doigtés. Son abondante 
discographie comprend plus de 
80 disques. Il se produit régulièrement 
avec des musiciens de renommée 
internationale tels que Barry Tuckwell,
Pierre Amoyal, José van Dam et 
Marie-Nicole Lemieux. M. Blumenthal
est professeur de piano au 
Conservatoire Royal flamand de 
Bruxelles ainsi qu’au Thy Chamber 
Music Festival au Danemark.

German-born American pianist Daniel 
Blumenthal began his musical training 
in Paris, at the age of 5. He pursued 
studies at American University in 
Washington, D.C., the University of 
Michigan, and The Juilliard School, 
where he earned his doctorate. He 
then went on to perfect his training 
with Benjamin Kaplan in London. 
Between 1981 and 1983, he won 
numerous prizes in international 
competitions: Sydney and Leeds in 
1981, Geneva and Busoni in 1982, 
and the Queen Elisabeth in Belgium 
in 1983. His multifaceted career 
is devoted to the solo, concerto, 
chamber, and song literatures. His 
encyclopedic repertoire comprises 
the great classics as well unjustly 
neglected works. In the latter 
category, Blumenthal has premiered 
many works such as Debussy’s Piano 
Trio, of which his keyboard fingerings 
appear in the published edition. 
Blumenthal’s abundant discography 
includes over 80 albums. He appears 
regularly in recital with internationally 
recognized artists such as Barry 
Tuckwell, Pierre Amoyal, José van 
Dam, and Marie-Nicole Lemieux, and 
is a member of the Piano Quintet 
of La Monnaie in Brussels. He is 
professor of piano performance at 
the Royal Flemish Conservatory in 
Brussels and Thy Masterclass for 
chamber music in Denmark.
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Daniel Blumenthal
piano



Musicien polyvalent, le violoniste 
et altiste Victor Fournelle-Blain 
mène une carrière active de soliste, 
de chambriste et de musicien 
d’orchestre. Alto associé à l’Orchestre 
symphonique de Montréal, il enseigne 
également l’alto à l’Université McGill 
et les traits d’orchestre à l’Université 
de Montréal. Il a d’abord étudié 
le violon au Conservatoire de musique 
de Montréal avec Johanne Arel, puis 
à la Yale School of Music avec Ani 
Kavafian, avant de se perfectionner 
en alto auprès d’André Roy à l’École 
de musique Schulich de l’Université 
McGill. Gagnant du Golden Violin 
Award en 2014 de l’Université McGill, 
du Prix d’Europe en 2012 ainsi que 
du deuxième prix du Concours OSM 
en 2010, Victor Fournelle-Blain
a été invité comme soliste par 
divers orchestres, dont l’Orchestre 
Métropolitain et l’Orchestre 
symphonique de Longueuil. En plus 
d’être le violoniste du Trio Grand-Duc, 
il collabore régulièrement avec des 
musiciens de renom tels que Charles 
Richard-Hamelin, Andrew Wan et 
Brian Manker. Il joue actuellement sur 
un violon de Carlo Tononi et un alto de 
Jean-Baptiste Vuillaume, instruments 
aimablement prêtés par Canimex.

The versatile violinist and violist Victor
Fournelle-Blain leads a busy career 
as a soloist, chamber musician, and 
orchestral player. Associate Principal 
Viola of the Orchestre symphonique 
de Montréal, he also teaches viola 
at McGill University and orchestral
studies at the Université de Montréal.
After studying violin at the Conservatoire
de musique de Montréal under Johanne
Arel, he went on to study with Ani 
Kavafian at the Yale School of Music, 
and subsequently joined the class of 
André Roy as a viola student at the 
Schulich School of Music of McGill 
University. Winner of McGill’s 2014 
Golden Violin Award, the 2012 Prix 
d’Europe, and Second Prize winner 
of the 2010 OSM Competition, Victor 
Fournelle-Blain has performed as a 
guest soloist with various orchestras 
including the Orchestre Métropolitain 
and the Orchestre symphonique de 
Longueuil. As violinist of the Grand-Duc
Trio, he regularly collaborates with 
renowned musicians including Charles 
Richard-Hamelin, Andrew Wan, and 
Brian Manker. He currently plays a 
violin by Carlo Tononi and a viola 
by Jean-Baptiste Vuillaume, both 
generously loaned to him by Canimex.
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Victor Fournelle-Blain
alto / viola
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LOUIS LORTIE
piano

Intégrale des Sonates pour piano de Beethoven

18, 20, 25 et 27 janvier, 19 h 30
22 janvier, 20 h
Dans le cadre des festivités entreprises en 2020 afi n de souligner le 250e

anniversaire de la naissance de Beethoven, le pianiste canadien Louis Lortie 
poursuit et termine son intégrale des Sonates pour piano du maître.

sallebourgie.ca 
514 285-2000, option 1

Bon Débarras
Stéphan Côté, conteur
Concert famille - Le Loup de Noël

Dimanche 5 décembre 14 h 30

MG3 - Montréal Guitare Trio
Un joyeux Noël

Vendredi 10 décembre 19 h 30

Meredith Hall, soprano
La Nef
Noëls anciens

Mardi 14 décembre 19 h 30

Trio Taurey Butler
Marie-Christine Depestre, voix
Le Noël de Charlie Brown

Mercredi 15 décembre
Jeudi 16 décembre

COMPLET
COMPLET

Arion Orchestre Baroque
Mathieu Lussier, chef
Intégrale des cantates de J. S. Bach - An 7
Cantates BWV 60, 83, 86 et 148

Samedi 18 décembre
Dimanche 19 décembre

14 h 30
14 h 30



Abonnez-vous à notre infolettre 
/ Subscribe to our newsletter:
infolettre.sallebourgie.ca 
newsletter.sallebourgie.ca

sallebourgie.ca 
bourgiehall.ca

SUIVEZ-NOUS�!

Équipe Arte Musica / Arte Musica team

Conseil d’administration / Board of directors

Pavillon Claire et Marc Bourgie
Musée des beaux-arts de Montréal
1339, rue Sherbrooke Ouest

Autobus 24 : arrêt De la Montagne
Métro : Guy-Concordia, Peel ou Lucien-L’Allier

Les portes ouvrent une heure avant 
chaque concert.

514-285-2000, option 1

Accessibilité
L’entrée principale et le niveau parterre 
sont accessibles en fauteuil roulant. 
Le niveau balcon ne l’est pas.

Confi guration « Salon »
Afin de garantir à tous les spectateurs 
une proximité optimale avec l’artiste, 
certains concerts sont donnés en 
configuration « Salon ». Dans ce cas, 
les sièges ne sont pas réservés. 

DÉPÔT LÉGAL - BIBLIOTHÈQUE ET ARCHIVES 
NATIONALES DU QUÉBEC, 2021

En résidence au Musée des beaux-arts de 
Montréal depuis 2008, Arte Musica a comme 
mission le développement de la programmation 
musicale du Musée. / The mission of Arte Musica, 
in residence at the Montreal Museum of Fine Arts 
since 2008, is to fill the Museum with music.

Le Musée des beaux-arts de Montréal et 
la salle Bourgie tiennent à souligner la généreuse 
contribution d’un donateur en hommage à 
la famille Bloch-Bauer / The Montreal Museum 
of Fine Arts and Bourgie Hall would like to 
acknowledge the generous support received 
from a donor in honour of the Bloch-Bauer Family.

Pierre Bourgie Président

Carolyne Barnwell Sécretaire

Paula Bourgie Administratrice

Colin Bourgie Administrateur

Michelle Courchesne Administratrice

Philippe Frenière Administrateur

Paul Lavallée Administrateur

Yves Théoret Administrateur

Diane Wilhelmy Administratrice

Isolde Lagacé
Directrice générale et artistique

Sophie Laurent
Directrice artistique adjointe

Isabelle Brien
Responsable des communications

Julie Olson
Responsable du marketing

Marjorie Tapp
Responsable de la billetterie 
et de la relation client

Trevor Hoy
Responsable des programmes imprimés

Fred Morellato
Adjointe à l'administration

Nicolas Bourry
Responsable de la production

Roger Jacob
Responsable technique - Salle Bourgie



FIER PARTENAIRE 
DE LA MUSIQUE AU 
MUSÉE EN SANTÉ


